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A bilingual dictionary as a “cultural object” covers at least 
two different cultures and is supposed to fill their gaps. In 
the modern era of lexicography, the lexicographers provide 
a tool for their users to get acquainted with the elements of 
the other culture by using “cultural boxes”. The current 
descriptive-analytical research aims to review the 
importance of adding cultural information to dictionaries, 
to introduce and identify the main features of “cultural 
boxes”, as well as studying the application of this 
microstructure component in two English-Persian 
dictionaries besides a Persian-English dictionary. The 
study shows that cultural boxes are absent in the 
aforementioned dictionaries and no strategies are proposed 
to represent the cultural differences between source and 
target languages in the dictionaries’ introduction. The 
literature confirms that using cultural notes for the purpose 
of decoding lexical gaps between languages can provide a 
clearer picture of the situational context of the headwords.  

 

 
 
 
 
 
 

Cite this article: Sayedjalali, B. S., Abasi, A. (2025). “Cultural Boxes in Bilingual 
Dictionaries: A New Lexicographic Tool for Compiling Cultural Dictionaries)”. 
Journal of Linguistic Studies: Theory and Practice, 4(2), 53-71. 

   
                 © The Author(s).                                                      Publisher: University of Kurdistan. 
 

DOI: 10.22034/jls.2024.140990.1091  

Journal of Linguistic 
Studies 

Theory and Practice 
https://jls.uok.ac.ir 

 
 

https://orcid.org/orcid-search/search?searchQuery=0000-0001-6621-6566
https://orcid.org/orcid-search/search?searchQuery=0000-0002-3895-5713
https://jls.uok.ac.ir/article_63386.html?lang=en
https://jls.uok.ac.ir/


 
54 Badri Sadat Sayedjalali and Azita Abasi                 Cultural Boxes in Bilingual Dictionaries … 

1. Introduction 

A bilingual dictionary is considered one of the most important tools in translation. There is no doubt 

that dictionaries, monolingual or bilingual, while collecting and recording the vocabulary of a 

language, also represent the culture of that language community. Josselin-Leray and Roberts (2012) 

believe that bilingual dictionaries are a suitable spot for socio-cultural studies of language and are 

the place of interaction of two different cultures. This view originates from one of the latest 

approaches to lexicography called the communicative approach. Taking this view into account, a 

bilingual dictionary, as a “cultural object”, covers at least two different cultures, and it is supposed 

to fill the gap between them despite their probable disparities.  

The modern era of lexicography in treating culture-specific items of language marked with the 

publication of Grand Dictionnaire français/anglais, anglais/Français Larousse (1993), a two-volume 

dictionary, which makes a point of stressing them in its preface : 

     The Larousse Unabridged French Dictionary goes one step further [than today’s larger bilingual 

dictionaries] in recognizing that problems of communication and comprehension stem not only from 

the lexicon but also from cultural differences. Hence, it places a unique emphasis on explaining 

‘culture-bound’ vocabulary and historical references, using glosses and notes to help non-native 

speakers understand their implications and relevance.  

     This is when the lexicographers provide a tool for their users to get acquainted with the elements 

of the other culture by using “cultural notes”, later called “cultural boxes”. In fact, cultural notes are 

boxes outside the entry in which contextual and cultural information related to the entry is given to 

educate the dictionary users about socio-cultural information. The current descriptive-analytical 

research aims to review the importance of adding cultural information to dictionaries, to introduce 

and identify the main features of “cultural boxes”, as well as to study the application of this 

microstructure component in two English-Persian dictionaries, besides a Persian-English dictionary. 

2. Theoretical framework 

A gloss is a brief explanation that is given inside or in the margins of an entry to explain the meaning 

of a headword, or its definition in a specific context. Glosses often make unfamiliar concepts clear to 

the reader by using familiar collocations and expressions. In monolingual dictionaries, a gloss may 

be presented within the definition, referring to synonymy or even lexical contrast. However, in 

bilingual dictionaries, the gloss refers to the semantic-pragmatic equivalent of a lemma in the target 

language (Burkhanov, 1998: 92). 

In traditional lexicography, if a headword of a bilingual dictionary does not have an equivalent in the 

target language and translation seems impossible due to cultural differences and divergent social 

norms, the user of the dictionary is informed by a special sign proposed in the introduction of the 

dictionary, showing that what follows is not a translation. Rather, it is a definition that helps users to 

understand the concept of interference. For this purpose, the sign () is frequently used to indicate a 

“cultural equivalence” (Jocelyn Leary, 2011). 
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However, in communicative lexicography, the encyclopedic information is usually presented within 

“cultural notes/boxes”. According to Roger (2006: 571), the purpose of cultural boxes can be both 

adding charms to a dictionary as well as instructing the audience on the basic aspects of language use 

in appropriate contexts. Of course, the lexicographer should try to avoid over-expanding cultural 

boxes and making them separate short articles. Although defining the characteristics of a cultural box 

is a difficult task, it is possible to enumerate some points about the information provided in cultural 

boxes so that by including them, they can be used efficiently in the compiling of general dictionaries 

(Roger, 2006: 572-572): 

a) The information should be as far away from cultural stereotypes as possible and should be 

able to describe the real socio-cultural aspects of the linguistic community. 

b) The information should be suitable for a wide range of dictionary users and not a specific 

group of audiences. 

(c) The information should apply to broad cultural contexts, not be so specific that it belongs 

only to a small social group. 

d) The information must be clearly explained to the users. 
3. Research methodology 

In this study, first the close relationship between language and culture is addressed, then the 

classification of cultural elements of language is reviewed from the perspective of the literature of 

this field. Then the representation of cultural elements in bilingual dictionaries is raised and the most 

important ways of inserting cultural information, including “glosses” and “cultural notes/boxes” are 

introduced. At the end, while examining the illustrative examples extracted from English/French 

bilingual dictionaries, the most important features necessary for designing of an efficient "cultural 

box" are reviewed and finally the position of this microstructure component in two English-Persian 

dictionaries (The Aryanpur progressive dictionary and Farhan-e Moaser millennium dictionary) and 

a Persian-English dictionary (The Aryanpur progressive dictionary), are analyzed as examples of the 

most efficient systematic dictionaries acknowledged by Iranian linguists and translators. 

4. Findings and results 

For the purpose of highlighting the role of cultural literacy in compiling bilingual dictionaries for 

translators, the researchers, regarding the concept of "cultural boxes" in the lexicography of European 

languages, examined three bilingual dictionaries widely used by Persian translators, which are: 

     a. The Aryanpur progressive English-Persian dictionary (seven volumes) 

     b. Farhan-e Moaser millennium English-Persian dictionary  

     c. The Aryanpur progressive Persian-English dictionary (four volumes) 

Studying the introduction of the three aforementioned dictionaries for a better understanding of the 

lexicographers’ approach toward representing cultural elements in dictionaries and the analysis of 

the information provided for the culture-oriented entries indicates that in the corpus of study, the use 

of “cultural boxes” has been neglected. Lexicographers have not provided a comprehensive solution 
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for inserting culture-oriented information. It appears that by utilizing “cultural boxes” in bilingual 

lexicography and incorporating them into local dictionaries, particularly bilingual dictionaries with 

Persian as the source language, a new horizon can be opened for representing Iranian culture to non-

Persian speakers. 

5. Conclusion 

Paying attention to the cultural and social aspects of lexicography is a subject that has received less 

attention from theorists and practitioners in this field. In the traditional lexicography, a bilingual 

dictionary is known as a translation tool, thus providing cultural information in it is a fancy and 

unnecessary strategy that is not technically and economically justified. At the same time, modern 

lexicography, by applying a communicative approach in compiling dictionaries, criticizes this view 

and emphasizes the communicative role of the dictionary in the interaction between the lexicographer 

and dictionary user. From this perspective, a bilingual dictionary can be a bridge between two cultures 

and play an important role in filling vocabulary gaps for translators and users of bilingual or 

multilingual societies. While emphasizing the importance of presenting cultural information in 

lexicography, based on an analytical-descriptive method, the present study introduced "cultural 

boxes" and the way of inserting them in bilingual dictionaries, then studied two English-Persian 

dictionaries (Aryanpur and Farhan-e Moaser millennium) besides a Persian-English dictionary 

(Aryanpur) and finally analyzed the position of this microstructure component in the mentioned 

dictionaries. The results of this research indicate that the use of the capacities of "cultural boxes" has 

been neglected in the corpus of research. The authors suggest that a space for “cultural boxes” should 

be dedicated in designing a dictionary, preferably near the headword. By recognizing the capacities 

of " cultural boxes " in bilingual lexicography and using them in local dictionaries, it is possible to 

compile a new generation of bilingual dictionaries that focuses on the representation of Iranian 

culture to non-Persian speakers.  



 

  �نا�ی �ی زبان �شو ��ر� �      

 کار�د ���� و    

 71-53. ، ص1404 تابستان ،10شمارة پیاپی  ،2شمارة  ، 4دورة          
 

دوزبانه   يها لغت در فرهنگ   یفرهنگ   يها قاب   
 محور فرهنگ   يها لغت فرهنگ   ف ی تأل   ي برا   ن ی نو   ي ابزار 

 

 2عباسی   آزیتا ،  1السادات سید جلالی بدري 
 

 badrijalali@gmail.com   .رانی(س)، تهران، ا  دانشگاه الزهرا  ات،یدانشکده ادب  ،یشناسزبان   يدکتر  ۀآموخت دانش(نویسندة مسؤول)  .  1
    a.abbasi@alzahra.ac.ir   .رانیدانشگاه الزهرا(س)، تهران، ا ات،یدانشکده ادب ،یشناسگروه زبان اریاستاد. 2
 

 چکیده   اطلاعات مقاله 
    پژوهشی:  نوع مقاله 

         : وصول تاریخ  
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          تاریخ پذیرش: 
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             : کلیدي   هاي واژه 
 فرهنگ،
 ، یسینوفرهنگ 
 لغت دوزبانه، فرهنگ 

   ،یفرهنگ يهاقاب 
 ترجمه 

بهفرهنگ  دوزبانه  را دست   »،ی فرهنگ  ة«ابژ  کیعنوان  لغت  متفاوت  فرهنگ  دو  کم 
با    سی نوفرهنگ   ن،ینو  یس ینوها را پر کند. در فرهنگ آن   نی و قرار است خلأ ب  ردیگی دربرم

از «قاب  ابزار   »یفرهنگ   يهااستفاده  د  ییآشنا  يبرا   ي،  برا   يگر یبا عناصر فرهنگ    ي را 
درج اطلاعات    تی. پژوهش حاضر بر آن است تا ضمن مرور اهم آوردیکاربران خود فراهم م

 یاصل  يهای ژگیو  یبه معرف  یف یتوص-یلیتحل  یروش  يبر مبنا  ،یسی نودر فرهنگ   یفرهنگ 
خردساختار را   ۀمؤلف  نیا  گاهی جا  تاًیدوزبانه بپردازد و نها  يهادر فرهنگ   »ی فرهنگ  يها«قاب 

  کرة ی پ  ی. بررس دینما  يواکاو  یسیانگل-یفرهنگ فارس   کیو    یفارس  -ی س یدر دو فرهنگ انگل
 ۀهستند و  در مقدم   بیبرده غا نام   يهالغتدر فرهنگ   یفرهنگ  يهاقاب   دادپژوهش نشان  

زبان مبدأ و مقصد    نی ب  یفرهنگ  يهاتفاوت   ییبازنما  يبرا  ياز سه فرهنگ راهکار  کی  چیه
 یفرهنگ   يهاادداشتیآن است که استفاده از    دیپژوهش مؤ  يهاافته یاست.  نشده   شنهادیپ

ها واژه   یتی از بافت موقع  ي ترروشن   ر یتصو  تواندی دو زبان م  یواژگان   ي هاخلأ   ییدر رمزگشا
 ارائه دهد. 
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 مقدمه .  1
با ویژگی توجه به مختصات فرهنگی و اجتماعی فرهنگ   هاي نویسی موضوعی است که در مقایسه 
نظریه  توجه  مورد  مستقیم  به طور  کمتر  و دستزبانی  است. پردازان  گرفته  قرار  این حوزه  اندرکاران 

ها یا عبارات ترین ابزارهاي ترجمه، عمدتاً فهرستی الفبایی از واژه فرهنگ دوزبانه به عنوان یکی از مهم
هاي دوزبانه براي دهد. فرهنگ هاي) آن کلمات را در زبان دیگري ارائه مییک زبان است که معادل( 

اند و فرض بر این است که یکی از آنها زبان مادري کاربر کمک به درك یکی از دو زبان تألیف شده 
هاي دوزبانه بستر مناسبی براي مطالعات ) بر این باورند که فرهنگ 2012(  1ري و روبراست. جوسلین 

روند. به عبارت دیگر، فرهنگی زبان هستند و محل تعامل دو فرهنگ متفاوت به شمار می-اجتماعی
گیرد و قرار است خلأ بین آنها را پر کند  لغت دوزبانه دست کم دو فرهنگ متفاوت را درمی یک فرهنگ 

نشأت    3نویسی به نام رویکرد ارتباطی ). این نگاه از یکی از رویکردهاي متأخر به فرهنگ 2006،  2(راجر 
 گیرد. می

شود بر نقش  مطرح می  4هاي کاربردوستلغتنویسی ارتباطی که با هدف تألیف فرهنگفرهنگ     
قصد دارد    نویس و کاربر فرهنگ تأکید دارد. این رویکردلغت در تعامل میان فرهنگ ارتباطی فرهنگ 

ها با بافت را  (کاربر فرهنگ) و ارتباط آن 6شونده طاب لغت)، خ(مؤلف فرهنگ  5کننده رابطۀ میان خطاب 
کند.   ارتباطفرهنگ مشخص  اجتماعی  محورنویسی  ماهیتی  که -داراي  معنا  بدین  است،  فرهنگی 

کننده و مخاطب را نباید دور از جامعه و در خلأ تصور کرد، چرا که آنها موجودات اجتماعی با خطاب
کاربر یک فرهنگ دوزبانه ممکن است   ، ). بنابراین7  -8:  2007،  7(یانگ و پنگ  کدهاي مشترك هستند

ها غایب هستند و معادلی براي آنها یافت درصدد رمزگشایی از مفاهیمی باشد که بعضاً در یکی از زبان
لاروس براي نخستین بار ظرفیت جدیدي به فرهنگ بزرگ انگلیسی/فرانسه  1993شود. در سال  نمی

ابزار مناسبی 2011لري،  را در خردساختار طراحی کرد (جوسلین  8هاي فرهنگی» نام «یادداشت  ) که 
پدیده  شناساندن  فرهنگ براي  مفاهیم  و  یادداشت ها  این  بودند.  زبان  «قاب محور  به  که  هاي ها 

ها اطلاعات بافتی و کادري خارج از مدخل هستند که در آن  ، واقعدر   .نیز مرسوم هستند  9فرهنگی» 
). پژوهش حاضر بر آن است تا ضمن مرور 2006شود (راجر،  فرهنگی مربوط به سرمدخل آورده می

هاي هاي اصلی «قابنویسی، به معرفی و شناساندن ویژگی اهمیت درج اطلاعات فرهنگی در فرهنگ 
به  رایج فرهنگی»،  فرهنگ عنوان  در  فرهنگ  بازنمایی  روش  آنجایی ترین  از  بپردازد.  دوزبانه  که هاي 
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فرهنگ  در  راهکاري  نمونه چنین  هستند،  غایب  بومی  دوزبانه  فرهنگهاي  از  که  دوزبان هایی   ۀهاي 

 شوند.  اند به عنوان شاهد واکاوي میانگلیسی/فرانسه استخراج شده 
بندي عناصر فرهنگی شود، سپس طبقهبه رابطه تنگاتنگ زبان و فرهنگ اشاره می  ابتدا  ،در ادامه     

هاي دو زبانه شود. آنگاه به بازنمایی عناصر فرهنگی در فرهنگزبان از منظر ادبیات این رشته مرور می
مهم و  شده  «تعبیرگرها پرداخته  جمله  از  فرهنگی،  اطلاعات  درج  راهکارهاي  و  1ترین   «

میها/قاب «یادداشت  معرفی  فرهنگی»  پایانهاي  در  از   ، شوند.  مستخرج  شواهد  بررسی  ضمن 
هاي لازم براي طراحی یک «قاب فرهنگی» ترین ویژگی انگلیسی/فرانسه، مهمۀ  هاي دوزبانفرهنگ 

  پور آریان شوند و نهایتاً جایگاه این مؤلفه خردساختار در دو فرهنگ انگلیسی به فارسی ( کارآمد مرور می
هاي لغتهایی از کارامدترین فرهنگ عنوان نمونه )، بهپورآریان انگلیسی (-) و یک فرهنگ فارسیهزاره و  

 شوند. شناسان و مترجمان ایرانی، واکاوي میمند مورد تأیید زبان نظام
 . زبان و فرهنگ 2

هاي مهم زبان این است که زبان بخش مهمی از هویت قومی و فرهنگی هر فرد است. یکی از نقش
تا تعلق به یک گروه و عدم تعلق به گروهی دیگر را درك کنند. هر فردي   سازدگویشورانش را قادر می

ها و الگوهاي رفتاري، است که از کودکی در او نهادینه شده ، شامل ایده 2داراي یک «توشۀ فرهنگی» 
او با دیگران منعکس می ارتباطات  ، 3شود (کاواناگ و به صورت خودآگاه یا ناخودآگاه در مکالمات و 

2000 :103 .( 
شود. واژگان شک در زبان اعضاي آن منعکس میدانش، باورها، و الگوهاي رفتاري یک جامعه بی     

دهد که چه چیزي به لحاظ فرهنگی در آن جامعۀ زبانی اهمیت دارد. شاید بتوان  یک زبان نشان می
هاي متعدد در یک حوزة معنایی نزد اقوام گوناگون باشد، مثلاً اینکه گفت گواه این مطلب وجود واژه 

هاي مختلفی دارند که ممکن است درك تمایز آنها براي ساکنان مناطق اسکیموها براي «برف» واژه 
، تحقق «معنا» عبارتست از «نقش در بافت» و منظور 4گرمسیر دشوار یا ناممکن باشد. به باور فرث 

. مالینوفسکی استهاي مالینوفسکی  وي از بافت همان «بافت موقعیت» است که عمدتاً متأثر از دیدگاه 
 ).289: 1968، 5شود (لاینز معتقد بود که بافت بر اساس «فرهنگ» تعیین می

محور آن جامعۀ ها لازم است به میزانی از اطلاعات فرهنگکاربران زبان براي درك معنی واژه      
بار فرهنگی» واژه  نامیده میزبانی دسترسی داشته باشند که  اصطلاحاً «میزان  شود. اصطلاحات ها 

ها نیز حامل اطلاعات فرهنگی ). نام1992:150،  6اجتماعی مانند ازدواج بار فرهنگی زیادي دارند (چافی 
هستند و معانی ضمنی معینی دارند. منظور از نام صرفاً نام افراد نیست بلکه ممکن است نام محصولات، 
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شرکتفروشگاه  کریستال ها،  گفته  به  باشد.  گوناگون  نهادهاي  و  دلالت 1997(  1ها  درك  «براي   ،(
مکالمه پیگیري موضوعات  براي  یا   [....] زبانی  ویژگی  دیدگاه اجتماعی یک  وجود یک  روزمره  هاي 

هاي افراد  ) دانستن معانی ضمنی یک واژه، دانستن نام364: 1997فرهنگی ضرورت دارد» (کریستال، 
در تاریخ یک ملت، دانستن نام معروف و اینکه به چه چیزي شهرت دارند، دانستن رخدادهاي مهم  

هاي تجاري از جمله عوامل مهمی است که براي فهمیدن ها و نامنهادها و حتی دانستن نام فروشگاه 
یا حتی براي شرکت در یک مکالمۀ روزمره ضرورت دارد   تلویزیون  یک گزارش خبري در روزنامه، 

 ). 104: 2000(کاواناگ، 
 . عناصر فرهنگی زبان 3

محور از یک زبان به مسئله برگردان عناصر و مفاهیم فرهنگ  ۀدر ترجم  هاترین چالش یکی از مهم
پردازان این حوزه، فرهنگ را شیوة زندگی و مظاهر آن در یک  ، از نظریه2زبان دیگر است. نیومارك 

). وي بین زبان 94:  1998شود (داند که براي بیانش از زبان مشخصی استفاده میگروه اجتماعی می
هایی مانند «مُردن»، «زندگی  شود. از نظر او واژه تمایز قائل می   5و زبان فردي  4، زبان جهانی3فرهنگی 

یا حتی وسایلی مانند «میز» و «آینه» واژه  هاي جهانی هستند که کردن»، «شنا کردن»، «ستاره» 
هاي ییلاقی یا «کلبه  6هایی نظیر «بادهاي موسمی» گیرد، اما واژه ترجمۀ آنها به سادگی صورت می

آنواژه   7روس»  ترجمۀ  باشند،  غایب  مقصد  زبان  در  مفاهیم  این  چنانچه  و  فرهنگی هستند  ها  هاي 
(چالش نیومارك  بود.  خواهد  تقسیم  95:1998برانگیز  اصلی  مقوله  پنج  به  را  زبان  فرهنگی  عناصر   (

 کند: می
هاي قطبی و مراتع ها، جلگهها، کویرها، کوه شامل اسامی گیاهان، جانوران، دشت شناسیبوم -۱

 یک سرزمین 
 فرهنگ مادي (مصنوعات) شامل الف) غذا، ب) پوشاك، ج) خانه و شهر و د) وسایل نقلیه  -۲
 انواع مشاغل و تفریحات   –فرهنگ اجتماعی  -۳
ها، جریانات و مفاهیم که ممکن است الف) سیاسی و اداري، ها، آداب و رسوم، فعالیتسازمان -٤

 ب) دینی، یا ج) هنري باشند.  
 اشارات و حرکات [زبان بدن] و عادات  -٥
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تري است که توسط  بندي دیگري که با الهام از موارد فوق بعدها معرفی شده، انگارة جامعطبقه     

بندي شامل  شود. این طبقهبندي عناصر فرهنگی زبان مطرح میمقوله ) براي  2003(  1 پاولویچ و پوسلک 
شناسی، زندگی روزمره، فرهنگ مادي، تاریخ، دین، اقتصاد، نهادهاي سیاسی شود: بومسیزده مقوله می

صورت مسلح،  نیروهاي  اداري،  عادات و  و  بدن]  [زبان  حرکات  و  اشارات  تحصیلات،  خطاب،  هاي 
تر است اما به گفتۀ پاولویچ و پوسلک، بندي دقیق سرگرمی و اوقات فراغت، و مشاغل. گرچه این طبقه

هاي فهرست رسد برخی از مقولهپوشانی دارند. هر چند به نظر میها با انگارة نیومارك هم برخی از مقوله
) دلیل 162:  2003شمول باشند، اما پاولویچ و پوسلک (اخیر مانند تحصیلات یا نیروهاي مسلح جهان

مقوله این  بودن  قابل فرهنگی  تفاوت  را  نظامها  در  فرهنگملاحظه  در  ارتشی  و  آموزشی  هاي  هاي 
اي درك مشخصی از محیط شناسی» بر این باورند که هر جامعهها در مورد «بومدانند. آنمختلف می

 پیرامونش دارد که لزوماً با جوامع دیگر یکسان نیست.  
نویسی دو زبانه، کلمه یا عبارتی است که درك معناي آن در  منظور از عنصر فرهنگی، در فرهنگ      

، به نقل 2011لري،  بافت براي افراد غیربومی به دلایلی غیر از آشنا نبودن واژگان دشوار باشد (جوسلین 
شناختی عمیق از زبان مبدأ و و مقصد نیاز باشد، ). اگر براي ترجمه به دانش زبان 2:  1996،  2از بک 

ها سازي آن هاي مبدأ و مقصد براي شفافشناسایی عناصر فرهنگی مستلزم اشراف کامل به فرهنگ 
سام» می «عمو  مانند  عباراتی  سرنوشت» 3باشد،  «مانیفست  لیگ» 4،  «آیوي  نمونه  5،  عناصر  از  هاي 

متعلق به فرهنگ ایالات متحده امریکا هستند. درك این عناصر براي خواننده غیرامریکایی حتی با 
هاي این عبارات نیز میسر نیست، چرا که نیازمند دسترسی به دانش فرهنگی زبان دانستن معنی واژه 

 مبدأ است. 
لغت ) در بررسی بازنمایی عناصر فرهنگی کشورهاي آمریکاي شمالی در فرهنگ 2003(  6فرانکور      

 کند: بندي می)، این عناصر را به شرح ذیل طبقه 1998کالینز (-دو زبانه انگلیسی/فرانسه روبر
 ) term elections-mid( ايانتخابات میان دوره نظام سیاسی، مانند  •
 نظام آموزشی، مانند کالج  •
 ) green card(  گرین کارتیا اقدامات اجتماعی، مانند  هامقامات دولتی و اجتماعی / برنامه  •
 )FDA( سازمان غذا و داروي امریکاها، مانند موسسات و سازمان •
 ) Thanksgiving(  شکرگزاريها، آداب و رسوم، و نمادهاي فرهنگی، مانند سنت •
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 ) Pulitzer Prize( جایزه ادبی پولیتزرادبیات و هنر، مانند  •
 بیسبال ورزش و اوقات فراغت، مانند  •
 ) Boston Tea Party(رویدادهاي تاریخی، مانند مهمانی چاي بوستون   •
 ها، مانند بومیان آمریکاقومیت  •
 ) Supreme Court(نظام حقوقی، مانند دیوان عالی  •
 ) Amish(  مذهبی آمیش دین، مانند فرقه  •
 ) Sunday papers( هاي یکشنبه رسانه، مانند روزنامه •
 نهادهاي نظامی، مانند پنتاگون •
 )  High-occupancy vehicle lane/HOV lane( حمل و نقل: خطوط پرسرنشین  •
 ) American Dream( متفرقه، مانند رویاي آمریکایی •

 زبانه هاي دو یا چند لغت محور در فرهنگ هاي فرهنگ . مروري بر پژوهش 4
شود مد نظر نگاري قطعاً فرهنگ زبانی که توصیف می) معتقد است در فرهنگ24:  1988(  1زگوستا 

توجه نام اسپانیایی به عنوان یک نمونۀ قابل -2گیرد. وي در این راستا، از فرهنگ دوزبانه زوك قرار می
لغت دوزبانه تصاویري وجود دارد که فرهنگ زوك را به گویشوران اسپانیایی برد. در این فرهنگ می
کند. براي مثال، تصویري از شناساند، ضمن این که مردم زوك را نیز با فرهنگ اسپانیایی آشنا میمی

اجتماعی در فرهنگ    دهد که در حال خرید از یک فروشگاه است. چنین موقعیتیک پسر را نشان می
نویس ابزاري براي آشنایی با عناصر فرهنگ دیگري را فراهم  وجود ندارد. پس فرهنگ  بومیان زوك

 آورد. می
فرهنگ1995(  3بارتولومه       در  بافت  آوردن  فراهم  بر  تأکید  با  جنبه)  بر  تکیه  و  هاي  نویسی 

-کند. به باور وي، در تعریفاشاره می  4هاي لغت به موضوع «جملات تصویرگر» کاربردشناختی فرهنگ
گاري یک واژه جملات باید تصویرگر باشند، به این معنا که باید مدخل واژگانی را در بافت مرسوم آن ن

است. انگلیسی مورد بررسی قرار گرفته -5لغت دوزبانۀ اتومی کار برد. در پژوهش بارتولومه، فرهنگ به
هاي مختلف یک دهد که چگونه استفادة مکرر از عناصر فرهنگی به عنوان بافت واژه وي نشان می

لغت توانسته تصویر خوبی را از فرهنگ بومی مردم فلات مرکزي مکزیک نشان دهد. براي فرهنگ 
این  6نمونه، گیاه ماگوي اقتصاد  از  دارد، چرا که بخش مهمی  اتومی  نقش مهمی در فرهنگ مردم 

بیابانی از طریق محصولات مختلفی (به صورت پارچه یا حتی شیرة گیاهی) که از این گیاه  منطقۀ نیمه
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لغت اتومی به فرآیند گردد. به همین علت است که جملات فراوانی در فرهنگ شود، تأمین میتهیه می

دهد اند. راهکاري که بارتولومه در پایان مقالۀ خود ارائه میکشت و زراعت این گیاه اختصاص داده شده 
لغت  هاي واژگانی یک فرهنگ این است که از گویشوران بومی یک زبان خواسته شود تا براي مدخل

 داند. نویسی میترین فایدة این کار را تأمین اطلاعات فرهنگی در فرهنگ جمله بسازند. او مهم
عنوان بخشی از خردساختار، را در انتقال مفاهیم فرهنگی ) نقش تصاویر، به2005(  1بیریر -گانگلا      

محور خود  دهد. وي در پژوهش پیکره هاي یک، دو یا چندزبانه مورد مطالعه قرار میلغتدر فرهنگ 
هاي نماید تا میزان کاربرد تصاویر و شیوه هاي آفریقایی را بررسی میزبان  هاي لغتشماري از فرهنگ

ها و مفاهیم  نگاري واژه دارد که تعریفهاي لغت را رصد نماید. وي اذعان میتصویرگري در فرهنگ
صورت -فرهنگ تصویر  با  باید  شفافمحور  قابلیت  تصاویر  که  چرا  ابهامگیرد،  و  معانی  سازي  زدایی 

هاي دوزبانه  کلماتی را دارند که ممکن است در واژگان کاربر زبان غایب باشد و یا در مورد فرهنگ
نه، هر چه اختلاف هاي دوزبااساساً آن مفاهیم در زبان مقصد وجود نداشته باشند. در خصوص فرهنگ

شود. مثالی فرهنگی میان جامعۀ زبانی مبدأ و مقصد بیشتر باشد، نیاز به تصویرگري بیشتر احساس می
تصویر براي    8که در این مقاله از اهمیت انتقال مسائل فرهنگی در خلال تصویرگري مطرح شده،  

هاي گوناگونی (در شرق آفریقا) انواع و نقش  2مدخل «سبد» است. از آنجا که سبد در فرهنگ مردم لوئو 
 سازي شده است. هاي مختلف سبد و کارکردهاي ویژه آن شفافدارد، با استفاده از تصاویر تمایز گونه

      ) بارتولومه  پژوهش  ادامۀ  مافلا 1995در  مثال2014(  3)،  اهمیت  به  بازنمایی  )  در  تصویرگر  هاي 
فرهنگ  در  وندا  زبانفرهنگ  از  (یکی  شیوندا  دوزبانۀ  جنوبی)لغت  آفریقاي  رسمی   4انگلیسی   -هاي 

هاي واژگانی در بافت مرسومشان کنند تا مدخلهاي تصویرگر کمک میپردازد. وي معتقد است مثالمی
آموزند بسیار ارزشمند است. به بیان تعریف شوند. دانستن این بافت براي افرادي که این زبان را می

کیفیت بالابردن  در  زیادي  اهمیت  زبانی  واحدهاي  روزمره  کاربردهاي  کردن  تصویر  و   دیگر، 
 ها دارد. لغتشدن فرهنگکاربردي 

 هاي دوزبانه لغت هاي فرهنگی در فرهنگ . تعبیرگرها و قاب 5
منظور از تعبیرگر توضیح مختصري است که داخل یا در حاشیه یک مطلب براي تشریح معنی یک 

ها و شود. تعبیرگرها اغلب با استفاده از ترکیبواحد واژگانی، یا مفهوم آن در بافتی مشخص آورده می
زبانه، تعبیرگر  هاي یک کنند. در فرهنگاصطلاحات آشنا، مفاهیم نامأنوس را براي خواننده شفاف می

معنایی نگاري (در قالب تفسیر معنی واحدهاي واژگانی)، براي اشاره به هم ممکن است در خلال تعریف 
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کاربردشناختی -هاي دوزبانه، تعبیرگر به معادل معنایییا حتی تقابل واژگانی ارائه شود. اما در فرهنگ 
 ). 92: 1998، 1شود (بورخانوفواژه در زبان مقصد اطلاق مییک بن 

می  از      فرهنگتعبیرگرها  در  نمود.  استفاده  فرهنگی  اطلاعات  ارائه  براي  دوزبانه، توان  هاي 
نگاشتی بین زبان مبدأ و مقصد ایفا کنند. توانند نقش مهمی در ارتباط فرهنگمی  2تعبیرگرهاي فرهنگی

هاي این تعبیرگرها با تمرکز بر واحدهاي واژگانی که داراي بار فرهنگی هستند، موانع برقراري ارتباط 
کنند. در  هاي فرهنگی زبان مقصد آشنا میفرهنگی را برطرف کرده و کاربران فرهنگ را به آموزه بین

نویسان تعبیرگرهاي فرهنگی را بسط داده و به صورت یک مقالۀ هاي دوزبانه، فرهنگبرخی فرهنگ 
 ). 164: :2007دهند (یانگ و پنگ، کوتاه ارائه می

داند، معتقد هاي دوزبانه می) که عرضه اطلاعات فرهنگی را از ملزومات فرهنگ 572:  2006راجر (     
باید جایگاه متمایزي براي درج این اطلاعات در فرهنگ درنظر بگیرند. وي ضمن   نویساناست فرهنگ 

کند. منظور از اشاره به تعبیرگرها، به اهمیت اختصاص فضایی تحت عنوان «قاب فرهنگی» تأکید می
قاب فرهنگی، کادري خارج از مدخل است که در آن اطلاعات بافتی و فرهنگی مربوط به سرمدخل  

هایی از داند و به نمونه شود. وي قاب فرهنگی را به نوعی صورت بسط یافتۀ تعبیرگرها میآورده می
). کاواناگ 567:  2006کند (راجر،  هاي فرهنگی در چند فرهنگ بزرگ اسپانیایی/انگلیسی اشاره میقاب 

از روش2000( نیز یکی دیگر  فرهنگ)  در  فرهنگ  بازنمایی  اضافه کردن یک  هاي  را  هاي عمومی 
لغت داند، براي مثال در فرهنگ شت مختصر در مورد اطلاعات فرهنگی یک واژه جدا از مدخل مییاددا

هاي کوتاهی در خصوص اسامی مستعار، یادداشت  3راهنماي فرهنگ بریتانیایی و امریکایی آکسفورد 
گري، مجازات اعدام و .... داخل کادرهایی پیش از سرمدخل ارائه شده اند. این تفریحات شبانه، لابی

اطلاعات ممکن است داخل یک کادر بلافاصله قبل یا بعد از مدخل یا در حاشیه صفحه به صورت 
لغت بسیار اهمیت دارد تا مطالب ارائه شده در آرایی فرهنگستونی ارائه شوند. در چنین مواردي صفحه

-). درج اطلاعات تکمیلی دانش113:  2000یک صفحه بیش از حد متعارف متراکم نباشد (کاواناگ،  
اي رایج است.  نامههاي دانشها به صورت مجزا یا با فونت متفاوت بیشتر در فرهنگاي سرمدخل امهن

 ). 527: 2016، 4تر است (کلوساهاي الکترونیکی آساناین کار در فرهنگالبته به دلیل محدویت فضا، 
 هاي دوزبانه فرانسه/انگلیسی لغت کلاسیک درج اطلاعات فرهنگی در فرهنگ   هاي. روش 6

لغت دوزبانه در زبان مقصد معادلی نداشت  نویسی کلاسیک، چنانچه سرمدخل یک فرهنگ در فرهنگ 
اي که در پذیر نبود، با نشانه ویژه هاي فرهنگی و هنجارهاي اجتماعی امکانو ترجمه به دلایل تفاوت 

آید شد که آنچه در ادامه میلغت معرفی شده بود به کاربر فرهنگ این هشدار داده میمقدمه فرهنگ 

 
1I. Burkhanov  
2 cultural glosses 
3Oxford Guide to British and American Culture 
4A. Klosa  
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کند. براي این منظور، از نشانه ترجمه نیست، بلکه تعریفی است که به درك مفهوم سرمدخل کمک می

 ). 2011لري، شد (جوسلین استفاده می 1) براي نشان دادن «معادل فرهنگی» ≈دار ( مساوي تاب 
فرهنگ با انتشار    1993نویسی در بازنمایی عناصر فرهنگی زبان از سال  گرچه دوران نوین فرهنگ      

محور زبان هر چند به  آغاز شد، اما پیش از آن نیز اطلاعات فرهنگ   2لاروس   بزرگ انگلیسی/فرانسه
هاي درج و تعریف روش شد. در ذیل  هاي دوزبانه آورده میمند در فرهنگ صورت پراکنده و غیرنظام

فرهنگمدخل  فرهنگهاي  در  سال  محور  از  قبل  تا  دوزبانه  نمونه  1993هاي  همراه  از به  هایی 
روبرفرهنگ  انگلیسی/فرانسه  دوزبانه  هاراپ 1987(  3کالینز -هاي  و  می 1991(  4شورتر )  ارائه  شود  ) 

 ): 2011لري، (جوسلین 
محور در پیوست (مطالب خارجی) فرهنگ لغت، براي نمونه در فرهنگ ارائه اطلاعات فرهنگ   -الف     

( هاراپ  اندازه HarShorشورتر  واحدهاي  معرفی  براي  پیوستی  معرفی )  ضمن  و  شده  ارائه  گیري 
 کنند».گیري استفاده می«اینچ» گفته شده که «مردم بریتانیا و آمریکا از این واحد اندازه 

)،  Congress(  کنگره هاي  ها براي مدخل محور ذیل مدخل. این روش ارائه اطلاعات فرهنگ   -ب     
و  Halloween(   هالووین  فرهنگ Thanksgiving(  شکرگزاري )  از  استخراج  )  نامبرده  هاي 

 اند:شده 
در فرهنگ   شکرگزاريکاربردي جغرافیایی + معادل عمومی، نمونه مدخل    استفاده از برچسب .  1     

 : )RCکالینز (-دوزبانه انگلیسی/فرانسه روبر
• RC (1987): thanksgiving action de grâce(s); (Can, 

US)Thanksgiving (Day) fête nationale 
 کنگره کاربردي جغرافیایی، نمونه مدخل    ستفاده از برچسب کاربردي حوزه معنایی + برچسب . ا2     

 : HarShorو   RCهاي دوزبانه انگلیسی/فرانسه در فرهنگ
• HarShor (1991): congress n US Pol Congrès m  
• RC (1987): congress 1 (b) (US Pol) Congrès(…) 

 هاي کاربردي: ارائه معادل بدون استفاده از برچسب . 3     
• RC (1987): Halloween n veille de la Toussaint 

 استفاده از برچسب کاربردي حوزه + توضیح  . 4     
• HarShor (1991): thanksgiving action de grâce(s); T.Day = US fête 

célébrée le 4è jeudi de novembre; Can fête célébrée le 2è lundi 
d’octobre 

 
1cultural equivalent 
2Grand Larousse Anglais/Français (1993) 
3Robert-Collins dictionnaire francais-anglais (RC) 
4Harrap's Shorter French and English Dictionary (HarShor) 
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انگلیسی/فرانسه لاروس در سال        بزرگ  فرهنگ  انتشار  از  ویژه   1993پس  توجه  ارائه  که  به  اي 
از فرهنگمحور ذیل مدخل اطلاعات فرهنگ تألیف شدند که ها نشان داد، موج جدیدي  اروپا  ها در 

 توان به فرهنگ بزرگ دو زبانه ها میدادند، از جمله آنجزئیات بیشتري از اطلاعات فرهنگی را ارائه می
) اشاره نمود که به منظور بازنمایی  1997و    1994  هاي( ویرایش سال   1اشت -آکسفورد  انگلیسی/فرانسه

انگلیسی/امریکایی نزد کاربران فرانسوي مجموعه  از امکانات خرد ساختار را به کار برده فرهنگ  اي 
 ) State of the Union address( 2یکا سخنرانی وضعیت کشور آمراست. براي مثال، ذیل مدخل 

گیري از برچسب کاربردي علاوه بر بهره   ، 1994) ویرایش سال  OXHAاشت ( -آکسفورد  درفرهنگ
 )، توضیحات این مراسم نیز ارائه شده است.  Politics) و برچسب کاربردي حوزه (USجغرافیایی ( 

• OXHA  (1994): State of the Union Address noun US politics 
discours m public annuel du Président des Etats-Unis 

تا  Aاي تحت عنوان «از لغت، ضمیمهاین فرهنگ  1997این در حالی است که در ویرایش سال       
Z    زبانی ... جامعه  و  فرهنگ،  ادبیات،  تاریخ،  در خصوص  اطلاعاتی  آورده شده که  معاصر»  فرانسه 

 فرانسه ارائه شده است. 
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هاي دوزبانه همانطور که پیشتر اشاره شد، نخستین گام جدي که براي بازنمایی فرهنگ در فرهنگ
انگلیسی  1993انگلیسی لاروس در سال  -فرانسه/فرانسه-برداشته شده در تألیف فرهنگ دو جلدي 

 صورت گرفته است. در مقدمه این فرهنگ صراحتاً به این موضوع اشاره شده است که:
هاي دوزبانه امروزي موجود در بازار پیشتر  «فرهنگ لغت بزرگ لاروس یک گام از اغلب فرهنگ

رود، زیرا که به این واقعیت مهم دست یافته است که مشکلات ارتباطی و درك زبان نه تنها می
گیرد. به همین سبب، هاي فرهنگی آنها نشأت می یکی نبودن واژگان دو زبان بلکه از تفاوت

فرهنگ یادداشت این  و  تعبیرگرها  کارگیري  به  با  ویژه لغت  تاکید  فرهنگی  توضیح  هاي  بر  اي 
ها بتوانند به  هاي تاریخی براي کاربران غیربومی خود دارد تا آنمحور و مرجعهاي فرهنگواژه 

 هاي زبان دست یابند.»درك صحیحی از مفاهیم ضمنی واژه 
هاي دوزبانه هاي فرهنگی» بعدها در سایر فرهنگاین بدعت لاروس در به کارگیري «یادداشت      

فرهنگ نظیر  روبر فرانسه/انگلیسی  انگلیسی/فرانسه  دوزبانه  (ویرایش  -هاي  فرهنگ 1998کالینز   ،(
) به 2004ویرایش هفتم (   –شورتر  ) و نیز در فرهنگ هاراپ 2001ویرایش سوم (  –اشت  -آکسفورد

«یادداشت قابعنوان  فرهنگی  شده هاي  ویژگی 3بندي  اما  یافت.  گسترش  مشترك »  هاي 

 
1Oxford-Hachette French Dictionary (OXHA) 

اي انجام سخنرانی سالیانه کنگره ایالات متحده آمریکا  سناي و مجلس نمایندگان در جلسه مشترك نمایندگان ایالات متحده آمریکا  ؤساي جمهورر2
 .نام دارد. این سخنرانی به نطق وحدت نیز مشهور است سخنرانی وضعیت کشور دهند که اصطلاحاًمی

3boxed cultural notes 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA_%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D9%87_%D8%A2%D9%85%D8%B1%DB%8C%DA%A9%D8%A7
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%B3_%D9%86%D9%85%D8%A7%DB%8C%D9%86%D8%AF%DA%AF%D8%A7%D9%86_%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA_%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%B3_%D8%B3%D9%86%D8%A7%DB%8C_%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA_%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%A9%D9%86%DA%AF%D8%B1%D9%87_%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA_%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D9%87_%D8%A2%D9%85%D8%B1%DB%8C%DA%A9%D8%A7
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لري، توان به شرح زیر خلاصه کرد (جوسلین ها را میهاي فرهنگی» در تمامی این فرهنگ «یادداشت 

2011 :( 
 شوند.به زبان مقصد نوشته می 
  شوند، این در حالی است تقریباً همیشه به عنوان مطالب اضافی و خارج از مدخل ارائه می

 شوند.  هاي فرهنگی ذیل مدخل آورده میکه تعبیرگرها و معادل 
  ترین فضاي ممکن با مدخل مربوطه درج ها و در نزدیک به ترتیب فهرست الفبایی واژه

 شوند.  می
  شوند که از متن سایر مطالب متمایز باشند. اي ارائه میبه گونه 
  خط) هستند. 22تا  3حدود ده خط (از به طور متوسط 

     ) راجر  باور  قاب 571:  2006به  از  استفاده  می)  هم  فرهنگی  جذابیت هاي  به  یک تواند  هاي 
جنبه فرهنگ  هم  بیفزاید،  البته   هايلغت  بیاموزد.  کاربر  به  را  متناسب  بافت  در  زبان  کاربرد  اساسی 
هاي هاي فرهنگی و تبدیل آنها به مقالهنویس باید تلاش کند که از بسط بیش از اندازة قاب فرهنگ 

توان هاي یک قاب فرهنگی کار دشواري است، اما میکوتاه جداً خودداري کند. هر چند تعریف مشخصه 
هاي فرهنگی برشمرد تا با لحاظ کردن آنها بتوان از نکاتی را در خصوص اطلاعات ارائه شده در قاب 

 ):  571-572: 2006هاي عمومی به نحو احسن بهره برد (راجر، هاي فرهنگی در تألیف فرهنگقاب 
-هاي فرهنگهاي فرهنگی تا حد امکان به دور باشد و بتواند جنبه الف) اطلاعات باید از کلیشه 

 اجتماعی واقعی جامعۀ زبانی را توصیف کند. 
ب) اطلاعات باید مناسب گسترة وسیعی از کاربران فرهنگ باشد و نه گروه خاصی از مخاطبان 

 فرهنگ.  
اي صدق کند، نه اینکه آنقدر خاص باشد که هاي فرهنگی گسترده ج) اطلاعات باید براي بافت

 فقط به گروه اجتماعی کوچکی تعلق داشته باشد.  
 د) اطلاعات باید به وضوح کامل براي کاربران تشریح شود. 

هاي فرهنگی ارائه شده در در فرهنگ دوزبانه انگلیسی/فرانسه  اي از یکی از قاب در ادامه، نمونه     
 شود. است نمایش داده می هالووین) که مربوط به مدخل 2009ویرایش چهارم ( –اشت  -آکسفورد

 
 هالووین 

اکتبر، یک روز   31جشنی که در کشورهاي آنگلوساکسون (به ویژه در ایالات متحده) در  
روز  از   قبل 

قدیسین»  می Toussaint(  1«همه  برگزار  کدوهاي )  با  کودکان  جشن،  این  در  شود. 

 
1All Saints Day 



 ... دوزبانه يهالغتدر فرهنگ یفرهنگ يهاقاب                                   جلالی و آزیتا عباسیالسادات سیدبدري 68 

فانوس درست می لباستوخالی  با  و  یا کنند  ارواح  جادوگر،  به شکل  را  مبدل خود  هاي 
گردند و هاي محله خود میاي در دست، در اطراف خانهاسکلت در می آورند و با کیسه

 ند.نبات بگیرهمسایگان را «تهدید می کنند» تا از آنها آب 

      ) راجر  به اصطلاح «قاب 571:2006گرچه  این  از  استفاده  دلیل  اول )  نگاه  در  را  فرهنگی»  هاي 
، اما نقش اصلی آنها را کمک به کاربر فرهنگ در رمزگشایی عناصر داندکننده بودن آنها میسرگرم

ها که به دلیل متمایز بودن از متن فرهنگ، «قابلیت داند. وي معتقد است این قاب ناآشناي فرهنگی می
دارند می1جستجو  مناسبی  فرهنگ »  کاربران  براي  را  معناکاوي  فرآیند  و ساده لغت جذاب توانند  تر تر 

توانند مرجع اند میهاي دوزبانه براي کاربرانی که تازه با زبان مبدأ آشنا شده ها در فرهنگ کنند. این قاب 
یافته  بررسی  باشند.  مناسبی  «قاب آموزشی  کاربردن  به  اصلی  هدف  که  است  آن  از  حاکی  هاي ها 

هاي اساسی کاربرد زبان، به ویژه در توان به این شرح خلاصه کرد: نشان دادن جنبه فرهنگی» را می
هاي فرهنگی شود که به دلایل تفاوتها و اصطلاحاتی مواجه میلغت با واژه مواردي که کاربر فرهنگ 

 ترجمه نیستند، یا بار فرهنگی آنها آنقدر زیاد است که نیاز به توضیحات مبسوط دارند. دو زبان قابل 
 هاي دوزبانه فارسی/انگلیسی لغت هاي فرهنگی در فرهنگ قالب / . یادداشت 8

زبان و توجه به  سازي نقش فرهنگ در فرآیند معناسازي و معناداريهدف از پژوهش حاضر برجسته
فرهنگ  تألیف  در  فرهنگی  جوانب  منظور لغتاهمیت  این  براي  است.  مترجمان  براي  دوزبانه  هاي 

زبانۀ لغت دوسه فرهنگ هاي اروپایی،  نویسی زبانهاي فرهنگی» در فرهنگ«قابنگارندگان با شناخت  
 زبان را مورد بررسی قرار دادند، که عبارتند از: پرکاربرد نزد مترجمان فارسی 

 (هفت جلدي) پورفارسی پیشرو آریان -فرهنگ انگلیسی -الف
 فارسی -فرهنگ معاصر هزاره انگلیسی -ب
 فرهنگ جامع پیشرو آریان پور فارسی انگلیسی (چهار جلدي) -ج
هاي کار رفته در تألیف فرهنگبرده براي درك بهتر دیدگاه و نظام بهنام  سه فرهنگِ  ۀمقدم   ۀ مطالع     

براي سرمدخل  ارائه شده  اطلاعات  واکاوي  و  فرهنگ مذکور  در   محورهاي  ارائه شده  تعاریف  (طبق 
از ظرفیت )،  3بخش   از آن است که در پیکره پژوهش، استفاده  فرهنگی» مغفول    هاي «قاب حاکی 

به نظر  اند.  محور ارائه نداده نویسان راهکار منسجمی براي درج اطلاعات فرهنگ است و فرهنگمانده 
«قاب می کارگیري  به  با  که  فرهنگ رسد  در  فرهنگی»  آن هاي  کاربردن  به  و  دوزبانه  در نویسی  ها 

اي توان دریچه ها فارسی است، میهاي دوزبانه که زبان مبدأ آن هاي بومی، به ویژه فرهنگلغتفرهنگ 
 زبانان گشود. براي بازنمایی فرهنگ ایرانی نزد غیرفارسی 

 گیري . نتیجه 9

 
1browsability 
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با ویژگی توجه به مختصات فرهنگی و اجتماعی فرهنگ  هاي نویسی موضوعی است که در مقایسه 

نظریه  توجه  مورد  کمتر  دست زبانی  و  سنتی  پردازان  نگاه  در  است.  گرفته  قرار  حوزه  این  اندرکاران 
شود و ارائه اطلاعات فرهنگی  لغت دوزبانه صرفاً یک ابزار ترجمه شناخته میفرهنگ نویسی،  فرهنگ 

در آن راهکاري تجملی و غیرضروري است که به لحاظ فنی و اقتصادي نیز توجیهی ندارد. این در  
مورد انتقاد ها، این نگاه را  نویسی نوین با اتخاذ رویکرد ارتباطی در تألیف فرهنگ حالی است که فرهنگ

هنگ تأکید دارد. از نویس و کاربر فر لغت در تعامل میان فرهنگقرار داده و بر نقش ارتباطی فرهنگ
تواند پلی بین دو فرهنگ باشد و در پر کردن خلأهاي واژگانی به لغت دوزبانه میاین منظر، فرهنگ

چندزبانه نقش مهمی را ایفا کند. پژوهش حاضر ضمن تأکید بر اهمیت  مترجمان و کاربران جوامع دو یا  
فرهنگ در  فرهنگی  اطلاعات  تحلیلیارائه  روشی  مبناي  بر  «قاب -نویسی،  معرفی  به  هاي توصیفی 

 -هاي انگلیسیهاي دوزبانه پرداخته، سپس به سراغ دو فرهنگ ها در فرهنگفرهنگی» و شیوه درج آن
پور) رفته و نهایتاً جایگاه این مؤلفه انگلیسی (آریان   -) و یک فرهنگ فارسیهزاره ر و  پوآریان فارسی (

هاي این پژوهش حاکی از آن برده واکاوي نموده است. نتایج بررسیهاي نام خردساختار را در فرهنگ 
ظرفیت  از  استفاده  پژوهش،  پیکره  در  که  «قاب است  مانده   هاي  مغفول  پیشنهاد فرهنگی»  است. 

هاي فرهنگی» ترجیحاً در مجاورت سرمدخل به نگارندگان این است که فضایی تحت عنوان «قاب 
 ها، آداب و رسوم، ها مانند جشن رسد در تعریف برخی مقوله این موارد اختصاص یابد، زیرا که به نظر می

هاي فرهنگی» هاي «قاب با شناخت ظرفیت   هاي فرهنگی به خوبی بهره گرفت.ها و .... بتوان از قاب غذا 
فرهنگ  آن در  کاربردن  به  و  دوزبانه  فرهنگ نویسی  در  میلغتها  بومی  از هاي  نوینی  نسل  توان 

 .زبانان متمرکز باشندهاي دوزبانه را تألیف نمود که بر بازنمایی فرهنگ ایرانی نزد غیرفارسی فرهنگ 
 
 منابع فارسی  

تهران:   .(هفت جلدي)  پورفارسی پیشرو آریان   -فرهنگ انگلیسی ). 1388پور کاشانی، منوچهر (آریان 
 رسانی جهان رایانهنشر الکترونیکی و اطلاع

منوچهر،  پورآریان  (   ، کاشانی،  مصطفی  آریان ).1398عاصی،  پیشرو  جامع  فارسی  فرهنگ  پور 
 رسانی جهان رایانه نشر الکترونیکی و اطلاع. تهران: انگلیسی (چهار جلدي)

- فرهنگ معاصر هزاره انگلیسی).  1380محمد؛ سامعی، حسین؛ انتخابی، نرگس (، علیشناسحق 
 پژوهش فرهنگ معاصر.  . تهران: واحدارسیف
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